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 יברך בכל לילה להדליק נר חנוכה ושעשה נסים ולילה הראשון יברך ג״כ שהחיינו ואץ
או לתלות המנורה בעובי  להדליק עד שיגמור כל  הברכות המנהג הנכון לדבק הנרות 
 המזוזה בחלל הפתח ויתחיל להדליק בליל  ראשון נר   הימין ומליל שני ואילך יברך על

הנוסף וילך משמאל לימין:

On all nights we say blessings. On the first night we say three blessings; however, on  
each subsequent night we only say the first two blessings, excluding the third. It is the  
proper custom to affix the lights or to hang the menorah opposite the mezuzah of the  
door-post and then begin to kindle. On the first night place the light to the farthest  
space on the right; we add one additional going to the left for each additional day.  
Though we place the candles from right-to-left each additional night, we light the lights  
from left-to-right; the newest candle being added is thus the first lit.

Light the candle or item you will use for the lighting menorah, then say the blessings:

רוך Tרוךב Tיו,ב Tות Xצ Zמ Xב נו  Tש Xיד Zר ק ש\ ם, א[ Tעול Tה ך  ל\ מ\ , א̀לה̂ינו  Tי Xי ה  Tת bא   
ה: Tכdנ יק נ̂ר ח[ Zל Xד bה Xנו ל Tו Zצ Xו

“Blessed are You, Hashem our God, King of the Universe, who has sanctified us with his commandments,  
and commanded us to light the Chanukah light.”

רוך Tרוךב Tינו,ב bא[בות bים ל Zס Zה נ Tש Tע ם, ש\ Tעול Tה ך  ל\ מ\ , א̀לה̂ינו  Tי Xה י Tת bא   
ז\ה: bן ה Tמ Xז Zה̂ם ב Tים ה Zמ Tי bב

“Blessed are You, Hashem our God, King of the Universe, who has performed miracles for our forefathers,  
in those days, at this season.”

From the second night of Chanukah on, omit this blessing:

נו Tיע Zג Zה Xו נו  Tמ Xי Zק Xו ח̀יTנו  ה\ ש\ ם,  Tעול bה ך  ל\ מ\ א̀לה̂ינו   Tי Xי ה  Tת bא רוך  Tב 
לZזXמbן הbז\ה:

“Blessed are You, Hashem our God, King of the Universe, who has granted us life, sustained us and  
enabled us to reach this occasion.”



ואחר שידליק הנרות יאמר זה:

After the lights are light, say this:

לו Tל bנ̂רות ה bלוה Tל bנ̂רות ה bלה bע Xו ים,  Zס Zנ bל ה bשועות, ע Xת bל ה bין, ע Zיק Zל Xד bמ נו  Tא   
ד̂י Xי ל  bז\ה, ע bן ה bזמ Zה̂ם ב Tים ה Zמ Tי bב א[בותי̂נו  bל  Tית Zpש Tע אות, ש\ Tל Xפ Zנ bה 
ש ה̂ם, ד\ pלו ק Tל bנ̂רות ה bה, ה Tכdנ מ̂י ח[ Xת יbמונ Xל ש Tכ Xים. ו Zדוש Xק bנ\יך ה ה[ pכ 
ד̂י Xכ ד,  Tב Xל Zב ן  Tאות Xר Zל א  Tל א\ ן,  ה\ Tב מ̂ש  bת Xש Zה Xל שות  Xר נו  Tל א̂ין  Xו 
ל bע Xיך, ו אות\ Xל Xפ Zל נ bע Xו יך  ס\ Zל נ bדול, עTג bה ך  Xמ Zש Xל̂ל ל bה Xהודות ול Xל 

ך: ת\ Tשוע Xי
“We kindle these lights [to commemorate] the acts of salvation, and the miracles, and the wonders which  
You performed for our forefathers, in those days and and this time through Your holy priests. Throughout  

the eight days of Chanukah these lights are sacred; and we are not permitted to make use of them.  
Instead we are only to look at them, in order to offer thanks and praise to Your great Name for your  

miracles, for your wonders, and for your saving acts.”
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